
Lesson B # 12   

(Öadz> paQ> Öadz> paQ> Öadz> paQ> Öadz> paQ> dvädaçaù päöhaù) 
Rämulu Gajaväòa, SaàskåtaàTeacher 

    

zBdana< s<baexn ivÉ´y> zBdana< s<baexn ivÉ´y> zBdana< s<baexn ivÉ´y> zBdana< s<baexn ivÉ´y> çabdänäà sambodhana vibhaktayaù  
Vocative case endings 

 

(imÇ A-karaNt> npu)  he imÇ     he imÇe     he imÇai[ 
(mitra a-käräntaù napu) he mitra    he mitre    he miträëi 

(bal  A-karaNt>  pu)    he bal    he balaE    he bala>   
(bäla  a-käräntaù  pu)   he bäla    he bälau    he bäläù               

(kiv  #- karaNt>  pu)    he kve     he kvI     he kvy>  
(kavi  i-käräntaù  pu)   he kave     he kavé     he kavayaù 

(gué  %-karaNt> pu)    he gurae     he guê     he gurv>  
(guru  u-käräntaù pu)   he guro     he gurü     he guravaù    

(ipt&  \-karaNt>  pu)     he ipt>    he iptraE     he iptr>  
(pitå  å-käräntaù  pu)    he pitaù    he pitarau     he pitaraù 

(dat&  \-karaNt>  pu)     he dat>    he dataraE     he datar>  
(dätå  å-käräntaù  pu)    he dätaù    he dätärau     he dätäraù 

(bala Aa-karaNt>  ôI)    he bale      he bale     he bala> 
(bälä ä-käräntaù  stré)    he bäle     he bäle     he bäläù    

(devI  $-karaNt>  ôI)    he deiv      he deVyaE     he deVy> 
(devé  é-käräntaù  stré)    he devi     he devyau     he devyaù    

(mat&  \-karaNt>  ôI)    he mat>     he matraE     he matr> 
(mätå  å-käräntaù  stré)    he mätaù     he mätarau     he mätaraù    

(rajn!  n-karaNt>  pu)    he rajn!    he rajanaE     he rajan> 
(räjan  na-käräntaù  pu)    he räjan     he räjänau     he räjänaù    

    

    

    



%dahr[ain  %dahr[ain  %dahr[ain  %dahr[ain  udäharaëäni = Examples    
 

1. he bal ikmw¡ Évan! #danI—pyRNt< ³Ifit? #danI—  saxR;fœvadn< Évt> puStk< pQtu, 
he bäla kimarthaà bhavän idänéà paryantaà kréòati? idänéà   särdha- 

ñaòvädanaà bhavataù pustakaà paöhatu|      

He boy ! (what is the meaning) why  are you playing until now? Now it 

is six thirty, read your book. 

 he balaE ikmw¡  ÉvNtaE #danI—pyRNt< ³Ift> ?  #danI— saxR ;fœvadn< Évtae> puStke pQtam!,  
he bälau  kimarthaà bhavantau   idänéà paryantaà kréòataù? idänéà 

särdha ñaòvädanaà bhavatoù pustake paöhatäm | 

He (two) Boys !   (what is the meaning) why  are you playing until now? 

Now it is six thirty, read your (two) books. 

he bala>  ikmw¡   ÉvNt> #danI— pyRNt< ³IfiNt ? #danI— saxR ;fœvadn<  Évta< puStkain 

pQNtu,   
he bäläù  kimathaà bhavantaù  idänéà paryantaà kréòanti? idänéà 

särdha ñaòvädanaà bhavatäà pustakäni  paöhantu| 

He (pl) boys !   (what is the meaning) why  are you playing until now? 

Now it is six thirty,  read your books.  

 

2. he! mha\;e Évt> Aaïme sv¡ k…zl< va #it raja Ap&CDt!, 
he! mahäåñe bhavataù äçrame sarvaà kuçalaà vä iti räjä apåcchat|  
O Mahäåñi! is everything   well and safe in your Ashrama ? thus the 

king asked.    

    he! mha\;I Évtae> Aaïmyae> sv¡ k…zl< va #it raja Ap&CDt!,    
    he! mahä åñé bhavatoù äçramayoù sarvaà kuçalaà vä iti räjä apåcchat|    

O (two) Mahäåñis! Is  everything   well and safe in your (two) Ashramas? 

thus the king asked.    

    he! mha \;y> ÉvTsu Aaïme;u sv¡ k…zl< va #it raja Ap&CDt!,    
    he! mahä åñayaù bhavatsu äçrameñu sarvaà kuçalaà vä iti räjä apåcchat|    

O Mahäåñis ! is everything   well and safe in your Ashramas ?  thus the 

king asked.        
    

    



3. maNy /  maNye  yt! pyRNtmahar< n raecte  tu_y< (te) tt! pyRNt< imtaharmev SvIkraetu #it vE*> 

%´van!,   (maNy, ïImn!    /  maNye, ïImit) 
mänya / mänye   yat paryantamähäraà na rocate  tubhyaà (te) tat 
paryantaà mitähärameva svékarotu iti vaidyaù uktavän|   (mänya, 

çréman /  mänye, çrémati) 

  “Sir / Madame until you relish your food, please take food in limited 

quantity only”  thus the doctor said.   

 

4. he mEiwil tt! puStkmÇ %TpIiQkaya< Swapytu Aip @t< balkmu*an< ³Iiftum! Nytu #it 

g&hSvanI %´van!, 
he maithili tat pustakamatra utpéöhikäyäà sthäpayatu api etaà 

bälakamudyänaà kréòitum nayatu iti gåhasväné uktavän | 

“O Maithilé! that book place here on the table aiso take this boy to the 

garden to play “ thus the house-master said. 

 

5. he mataiptraE c SvsaæatraE Ah< iv*aÉasay (iv*a_yasaw¡)  Ameirka dez< gtuimCDaim Évta< 

shaYymavZykm!, ÉvÑ(> nmaenm>, 
he mätäpitarau ca svasäbhrätarau ahaà vidyäbhäsäya 

(vidyäbhyäsärthaà) amerikä deçaà gatumicchämi bhavatäà 

sahäyyamävaçyakam| bhavadbhyaù namonamaù|      
O mother, father, sister and brother! I want to go to America for 

educational studies and I want your help. Salutations to all of you.      

    

6 he rajn! ASmakmaïme;u sveR k…ziln> svRmip k…zlm!,  Aagaim z†RtaE ivñzaNtye y}< 

ktuRimCDam> tt> xnmavZykm!, 
he räjan! asmäkamäçrameñu sarve kuçalinaù sarvamapi kuçalam |  ägämi 

çardåtau viçvaçäntaye yajïaà kartumicchämaù tataù dhanamävaçyakam|    
O king! In  all our äçramas all and everything is  well and safe. This 

autumn we want to  perform a  yajïa for universal peace. Therefore, 

money is needed.  

 

 

    



zBds<¢h>  zBds<¢h>  zBds<¢h>  zBds<¢h>  çabdasaìgrahaù  - Vocabulary 

Anuvadm! anuvädam  = translation,  imÇm! mitram = friend, he imÇ he mitra = o friend!, Évan! bhavän  

= you, k…Ç kutra = where?, yid yadi = if, tihR  tarhi  = then, Aap[I äpaëé = shop, Aanytu änayatu = 

bring, Évt> bhavataù = your, AiSt asti = is, siNt santi = are (pl),  %´van! uktavän = said, ymuna 

yamunä =  river Yamunä, tIr> téraù = (river) bank , tIre tére = on the banks, ivharay vihäräya,   

(ivharawRm! (Vihärärtham) =  for pleasure (roaming), paQan! päöhän  = lessons (accu. Pl.), kdaip kadäpi 

= ever?, va vä = or?, mý< mahyaà = me me = for me, pQit paöhati = reads, piQtum! paöhitum = to read 

(ind.), AavZykm! ävaçyakam =  necessary, needed, àTyuÄr< (àit + %Är<)  pratyuttaraà (prati + 

uttaraà) = answer  in response, dÄvan! dattavän = gave, ymunan*a>  yamunänadyäù  = of the river 

yamunä, murlI muralé = flute, vadyit vädayati =plays,   

    

àîa>  àîa>  àîa>  àîa>  praçnäù  = Questions 

Ax> s<Sk«t vaKyanamnuvadm! Aa'œGlÉa;aya< ilotu, 
adhaù saàskåta väkyänäm-anuvädam äìglabhäñäyäà likhatu| 

Write the translations of the below Saàskåtam  sentences in English. 

 

1. he ram Évan! k…Ç gCDit? yid Évan! Aap[I— gim:yit tihR  mý< s<Sk«t A_yas puSTk< 

Aanytu, 
he räma bhavän kutra gacchati ? yadi bhavän äpaëéà gamiñyati tarhi 

mahyaà saàskåta abhyäsa pustkaà änayatu|   

2. he imÇ k«:[ Évt> puStkain  k…Ç siNt? Évan! k…Ç gCDit? k«:[> %´van! #it Ah< 

yimnatIr<  ivharay  (ivharaw¡) gCDaim, 
he mitra kåñëa bhavataù pustakäni  kutra santi? bhavän  kutra gacchati?  

kåñëaù uktavän iti ahaà yaminätéraà vihäräya (vihärärthaà) gacchämi | 

3. Évan! paQan! kdaip pQit va? mý< (me)  paQan! piQtu< n AavZykm! k«:[> #it àTyuÄr< 

dÄvan!,    
bhavän päöhän kadäpi paöhati vä? mahyaà (me) päöhän paöhituà na 

ävaçyakam kåñëaù iti pratyuttaraà dattavän|    

4. k«:[> ymunan*a> tIre murlI— vadyit,  
kåñëaù yamunänadyäù tére muraléà vädayati|   


